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ХИКМАТЛИ СЎЗЛАР ТАРЖИМАСИДА ҚОФИЯНИ САҚЛАШ 
Акмалхон Абдуллажанов НамДУ доценти 
Элёр Мамадалиев НамДУ ўқитувчи 
 
Аннотация: Немис таржимони Навоийнинг мақолларини қандай таржима 
қилди? Унинг таржималари қанчалик аниқ? Бу борада қандай қилиб у тилшуносликка 
эришди? Таржиманинг қандай камчиликлари бор?Ушбу мақолада шунга ўхшаш саволларга 
жавоблар берилган. 
Калит сўзлар: образ , қофия , хикматли,  сўзлар , мутаржим , Қофиясиз шеър , 
эстетик завқ , ғализ жумла , немис мутаржими , аслиятдаги тўла қофия , ассонанс 
қофиялаш . 
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Abstract: How did a German translator translate the proverb of Navoi? How accurate are 
his translations? How did he manage to achieve linguistic success in this regard? What are the 
defects in  translation? This article provides answers to these and similar questions. 
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СОХРАНЕНИЕ РИФМЫ В ПЕРЕВОДЕ СЛОВ МУДРОСТИ 
Акмалхон Абдулладжанов Доцент НамГУ 
Элёр Мамадалиев-преподаватель НамГУ 
 
Аннотация: Как немецкий переводчик переводил пословицы Навои? Насколько 
точны его переводы? Как ему удалось добиться языкового успеха в этом отношении? Какие 
недостатки в переводе? Эта статья дает ответы на эти и подобные вопросы. 
Ключевые слова: образ, рифма, мудрость, слова, рифма, стихотворение без рифмы, 
эстетическое удовольствие, рифмующая фраза, немецкая риторика, полная рифма, 
оригинальный рифм.  
 
Хикматли сўзлар таржимасида таржимонни фақат мазмун қизиқтиради. 
Сабаби-шеъриятда бадиият, образ устун бўлса, ҳикматли сўзларда маъно ва мазмун 
бирламчидир. Бироқ бундан, шакл аҳамиятсиз нарса, деган маъно чиқмайди. Чуқур 
маънони англаш учун қулай ва гўзал шаклга солиб ўқувчига етказиш ҳикматли 
сўзлар учун хос хусусият. Шакл мазмуннинг таъсирчанлигини оширади, маънонинг 
ўқувчи юрагига етиб боришида катта ўрин тутади. 
Хикматли сўзлар таржимасида мутаржимдан катта маҳорат талаб этилади. 
Агар у сўз мазмунини сақлаб, шаклни бузса, ғализ жумла тузса, ҳикматли сўз ўз 
таъсирини йўқотади. Борди-ю, таржимон гўзал, силлиқ шаклни сақлаб, мазмунга 
лат едирса, у ҳолда ҳам мақсадга эришолмайди. Ҳам мазмунни, ҳам шу маънога мос 
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нафис шаклни, лўнда ва ихчамликни уйғун ҳолда қайта ярата олса, бу таржимада 
санъат яратиш бўлади. Ҳикматли сўзлар таржимасида мазмун ва шакл уйғунлиги 
таржимон маҳоратининг кўзгусидир. 
Шоир ҳикматларининг аксарияти шеърий йўлда экани, улар ҳажмининг 
ихчамлиги ва пурмаънолиги, битта сўзнинг ўзи турли маъноларда ёки 
кўринишларда қўлланганлиги немис таржимонини бир оз қийнаб қўйган кўринади. 
Чунки у таржимада турли йўллардан фойдаланишга ҳаракат қилган. 
Немис таржимони Навоий ҳикматли сўзларини аслиятга адекват даражада 
ўгириш мақсадида қофиялашнинг бир қатор усуллуридан фойдаланган. 
Ана шундай усуллардан асосийларини кўриб ўтамиз. 
а) Мазмунни сақлаш мақсадида шаклни қурбон бериш. Шарқ мумтоз 
адабиётида шеър қофиясиз бўлиши мумкин эмас. "Қофиясиз шеър сочилиб кетади. 
Қофия ягона фикрни ифодаловчи мисраъларни бир-бири билан қовуштиради, 
олдинги мисраъга қайтариб, уни ҳам эслашга ундайди" (1. 223-бет), шунингдек "... 
қофия хушоҳанглик яратиш ва ритмни уюштириш орқали мусиқийликни 
таъминлашга кўмаклашади,...шеърдаги муҳим фикрни таъкидлайди, образларни 
реал гавдалантириш учун хизмат қилади" (2.127-бет). Жумладан,  ҳикматли сўзларда 
ҳам юқоридаги муҳим вазифаларни бажариш билан бирга, ҳикматли сўзнинг 
ифодалилигини оширади, мазмунни хотирада сақлаб қолишга ва кейин тез эсга 
олишга ёрдамлашади, ўқувчига эстетик завқ беради (қ. :  3.332-бет). 
Навоий назмни гулшандаги гулларнинг саф тортиб, очилиб туришига, насрни 
эса, уларнинг ерда тўкилиб, сочилиб ётишига ўхшатади ва шакл ҳақида ёзади: 
Назмки ҳам сурат эрур х/в/аш анга,  
Зимнида маъни доғи дилкаш анга (4.62-бет).  
Қофия ҳамма халқлар шеъриятида ҳам бир хил мавқеъга эга эмас. Жумладан, 
немисларда, бошқа Европа халқлари шеъриятидаги сингари, шеър қофияли ёки 
қофиясиз бўлади (қ.: 5. 82-бет). Буни ҳисобга олган немис мутаржими ҳикматли 
сўзнинг мазмунини тўла сақлаб қолиш мақсадида кўпгина байтлар таржимасида 
қофияни қурбон қилган: 
Неча зарурат аро қолғон чоғи, 
Чин демас эрсанг,  дема ёлғон доғи (4.209-бет). 
Darf‘s nicht die Wahrheit sein, so schweige fűglich, 
doch  lass dich ja nicht ein auf feiges Lűgen (6.96-бет).  
Мазмуни: "Ҳақиқатга эришишнинг иложи бўлмадими, унда миқ  этма, аммо 
иродасиз ёлғонга бўйин эгма".  
Аcлиятдаги "чоғи"-"доғи" сўзлари ўзаро қофияланган. Улардаги "ғ" ҳарфи равийдир. 
Равийдан кейин "и" унлиси келаяпти. Бунинг натижасида ҳикматли сўзнинг 
қофияси бой ёки бойитилган қофияга айланаяпти. Немисчада эса "fűglich"-"Lűgen" 
калималари ўзаро қофияланмаган. Натижада, ҳикматли сўз аслиятдаги 
жарангосини, эмоционал таъсир кучини йўқотган. Бироқ мутаржим шаклни қурбон 
бериш эвазига ҳикматли сўзнинг мазмунини немис китобхонига аниқ етказишга 
эришган. 
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Шуни ҳам унутмаслигимиз лозимки: "Агар таржимон аслият мазмунига 
аҳамиятсиз мутлақо янги қофияларни топишга мажбур бўлса, шоирнинг ғояси 
яққол ўзгариб кетади" (7. 312-бет). Натижада, аслият мазмуни қофия талаби билан 
бирмунча ўзгаришга учрайди (қ.: 8.135-бет). Агар кўриб ўтган мисолимизда немис 
мутаржими ҳам қофияларни мажбуран бир-бирига мослаганида эди, эҳтимол, 
ҳикматли сўзнинг мазмуни немисчада ғализ чиқиб қолган бўларди. 
Навоий "...шаклнинг мазмундан устун қўйилишига қарши чиқади. Шунинг 
билан бирга, шаклни менсимасликни ҳам қоралайди. Шакл мукаммаллигини 
Навоий сўз санъаткорининг муҳим белгиси деб ҳисоблайди" (9. 212-бет). Буни яхши 
тушунган рус мутаржимлари мазкур ҳикматли сўзнинг мисраъларини ўзаро 
қофиялаганлар:  
Когда придет пора держать, смотри:  
Коль правдн не сказал - и лжи не говори (6.47-бет).  
Демак, рус таржимонларининг ютуғи қофияни рус тилида ҳам сақлай 
олганлигида намоён бўлади. Аслиятдаги тўла қофия русчада оч қофияга айланган. 
Лекин мазмунга путур етмаган. 
б) Немис тилининг ички имкониятларидан фойдаланиб, мисраъларни 
қофиялаш.  
XVII асрдан бошлаб немис шеъриятида лабланган унлиларни лабланмаган 
унлилар билан қофиялаш бошланди (u-i; о-е; iе-еu) (қ.: 10. 382-385-бетлар). Бундан 
ташқари, немис тилида ундош ҳарфлар ассимиляцияланади, натижада жарангли d, 
b, g  ундош ҳарфлари сўзнинг охирида t, р, k, ch каби жарангсизга айланади (қ.: 7. 
307-308-бетлар). Табиийки, бу ҳолат немис тилидаги қофияланиш шартларини 
енгиллаштиради. Немис таржимони ҳам бу ҳолатдан унумли фойдаланган. Биз 
буни шоир рубоийсидан олинган қуйидаги ҳикматли сўзнинг таржимасида 
кўришимиз мумкин: 
Даврон элининг жисмида ҳам жон бўлғил, 
Ҳам жонлариға мояи дармон бўлғил (11. 581-бет). 
Немисчаси: Die  Seele deiner Zeitgenossen sei 
Und ihrer Seelen Stűtze, fest und true (12. 98-бет). 
Мазмуни: "Замондошларинг қалби ва улар қалбининг  cодиқ ҳамда мустаҳкам 
таянчи бўл".  
Миcолимиздаги "еi" ва "ue" дифтонглари мисраъларни бир-бирига 
қофиялашга хизмат қилаяпти.    
Энди мана бу мисолга ўтамиз:  
Ушоқ қанд ун тузга монанд эрур,  
Ва лекин бири туз, бири қанд эрур (13. 100-бет).  
Zwar ӓhnlich Salz und Zucker allenfals sich, 
Jedoch  schmeckt Zucker suss, und Salz salzig ( 1 2 . 10 1 -бет) .  
Мазмуни:  'Гарчи туз ва қанд ўхшаш бўлса ҳам, бироқ қанднинг мазаси 
ширин, туз эса шўрдир".  
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Мисолимиздаги "sich-"salzig" калималаридаги жарангли "g" ("г") товушининг 
сўз охирида жарангсизланиб, "ch” га айланиши натижасида биринчи мисраъ билан 
иккинчи мисраъ ўзаро қофияланган. 
Шунга ўхшаш, жарангли ундошларни жарангсизи билан қофиялаш усулини 
ўзбек шеъриятида ҳам учратиш мумкин. Масалан:  
Ғуссаларни айлади барбод,  
Фақат шунда у қозонди от (14. 19-бет).  
Ёки: 
Шудир этган қиз кўксини оқ,  
Ва йигитнинг кўкрагини тоғ (14. 8-бет). 
Ассонанс усулида қофиялаш. Ассонанс қофиялаш усулида қофияланаётганда 
урғули бўғинлардаги унли ҳарфларнигина бирдай ёки қисман бир-бирига мос 
жаранглашини ҳисобга олганлар. Унлидан кейин келган ундош ҳарфларни эса 
умуман эътиборга олмаганлар. Чунки XIX асрнинг бошларида немис шеъриятида 
қофия унчалик қаттиқ талаб этилмаган. Бу усул немис шеъриятига XIX асрнинг 
бошларида испан романсларига тақлид қилиб шеър ёзиш орқали кириб келди. Бу 
усулни немис шоири Ҳ.Ҳайне шеърларида учратиш мумкин (қ. : 15. 115-бет). 
Қуйидаги ҳикматли сўзнинг немисча таржимасида қофиядош калималарнинг 
охиридаги ҳарфлар, умуман, бошқа-бошқа товушларни беради: 
Неким қилди жоҳилки, эрди ямон: 
Тутуб акси, топтим ямондин амон (13. 395-бет). 
Ich sah der Ignoranten Tun – und war entsetzt darűber, 
da tat ich alles ungekehrt, -  und ich entging dem Ȕbel (12. 97-бет). 
Мазмуни: "Мен нодон турмуш тарзини кўрдим ва бундан даҳшатга тушдим, 
ҳаммасининг аксини қилган эдим, офатдан қутилдим". 
Немисчада "ber" билан "bе1" бўғинлари орқали мисраълар бир-бири билан 
қофияланган. Немис шеъриятида қофияланган бўғинлардаги охирги унлидан олдин 
турган ундош ҳарф таянч ундош деб аталади. Агар ана шу ундошлар ҳам бир-бирига 
мос жарангласа, у ҳолда бу қофия бой қофия ҳисобланган. 
Демак, буни ҳисобга олсак, биз юқорида кўриб ўтган мисолимиздаги "darűber" 
- "dem Ȕbel” калималари XIX аср немис китобхони учун бой қофиялар ҳисобланган. 
Бироқ замонавий немис китобхонига бундай ассонанс қофиялар анъанавий қофия 
эмас. Чунки замонавий немис шеъриятида юқорида кўриб ўтилган лабланган 
унлиларнинг лабланмаганлари билан қофияланиши ва жарангли ундошларнинг 
бўғин охирида жарангсизланиб қофия ҳоcил қилиш ҳодисаси бор, холос. Қолган 
ҳолатларда қофия ҳосил қилаётган барча товушлар ҳамоҳанг жаранглаши лозим. 
Навоий ҳикматли сўзларини ассонанс қофия усули билан ўгирилганларининг асл 
жарангоси замонавий немис китобхонига етиб бормаган. 
Иржи Левьй немис шеъриятида мавжуд бундай ассонанс қофиялаш усулига 
шундай баҳо беради: "Немис ассонанслари ўзининг саёзлиги ва ифодасизлигига 
қарамай, баъзан қофиянинг сақланиши учун қулай имконият яратади" (7. 312-бет).  
Демак, таржимада қофиянинг аслиятдаги шаклини сақламаслик, 
қофияланиш шартларини енгиллаштириш мақсадида (албатта, бу мутаржимга 
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қулайлик туғдиради) унинг шаклини ўзгартириб, аслиятдаги қофиялаш усулига мос 
келмайдиган шаклдаги қофияланиш турлари билан бериш асарнинг 
оҳангдорлигини, ўқувчига эмоционал таъсирини камайтиради.   
Хуллас, немис таржимони  таржимада аниқликка эришиш мақсадида турли 
усуллардан фойдаланган. Немис китобхонига мазмунни тўла бўлмаса ҳам, маълум 
маънода, етказишга эришган. Бироқ қофияни қайта яратишда немис адабиёти 
қонун-қоидаларига мойиллик сезилади. 
 
References: 
1. Mayakovskiy V. Sobranie sochineniy: V 6 t.T.4.-M.: Molodaya gvardiya, 1951. 
2. To‘ychiev U. O‘zbek sovet poeziyasida barmoq sistemasi.-Toshkent: Fan, 1966. 
3. Sulton I. Adabiyot nazariyasi: Universitetlar va pedagogika institutlarining filologia 
fakultetlari studentlari uchun darslik.-Toshkent: O‘qituvchi, 1980. 
4. Alisher Navoiy. Hayrat ul-abror: Mukammal asarlar to‘plami. 20 tomlik, 7-tom / 
Mas’ul muharrir YO.Ishoqov. - Toshkent: Fan, 1991. 
5.  Mirzaev S. O‘zbek adabiyotida qofiya // O‘zbek tili va adabiyoti.-1972.–N 5.-B. 82-90. 
6. Alisher Navoiy. Hikmatli so‘zlar / Mas’ul muharrir H.Sulaymonov. - Toshkent, 1968. 
7. Levыy I. Iskusstvo perevoda / Per. s chesh. V.Rosselsa. M.: Progress, 1974. 
8. Salomov G‘., Komilov N. Jahongashta ruboiylar // Tarjima san’ati. 3-kitob.-Toshkent, 
1976. 
9. G‘anieva S. "Majolis un-nafois" haqida // Alisher Navoiy. Asarlar. 15 tomlik.12-tom - 
Toshkent, 1965. 
10. Riesel E. Abriss der deutschen Stilistik.–Moskau: Verlag fűr fremdsprachige Literatur,  
1954.  
11. Alisher Navoiy. Xazoyin ul maoniy. G‘aroyibus-sig‘ar: Mukammal asarlar to‘plami. 20 
tomlik.3-tom / Mas’ul muharrir P.SHamsiev. - Toshkent: Fan, 1988.  
12. Alisher Navoiy. Hikmatli so‘zlar / Mas’ul muharrir H.Sulaymonov.-Toshkent, 1968. 
13. Alisher Navoiy. Saddi Iskandariy: Asarlar. 15 tomlik. 10-tom / Mas’ul muharrir 
A.Abdugafurov.-Toshkent: Badiiy Adabiyot, 1965.  
14. Olimjon H. Zaynab va Omon.-Toshkent: O‘qituvchi, 1974.  
15. Heine H. Deutschland ein Wintermӓrchen (Geschrieben im 1844).-Staatsverlag der 










Scientific Bulletin of Namangan State University, Vol. 1 [2019], Iss. 12, Art. 41
https://uzjournals.edu.uz/namdu/vol1/iss12/41







PHYSICAL AND MATHEMATICAL SCIENCES 
 
 1  1 Visual c# da razryadli operatsiyalar. 
Temirov O.M………………………………………………………………………………………  3 
2 Java dasturlash tilida abstrakt sinflar 
Holmirzayev H.E…………………………………………………………………………………. 6 
3 Ўнг томони номаълум ва коэффициенти узулишга эга бўлган биринчи тартибли 
чизиқли оддий дифференциал тенглама учун масалалар  
Тиллабаева Г.И………………………………………………………………………………....... 10 
4 Mаtеmаtikа dаrslаridа muаmmоli tа’lim 
Alixanov O.O…………………………………………………………………………………........ 15 
5 О некоторых задачах теории одномерной бифуркации 










6 Карбоксиметилцеллюлоза: олиниши, айрим физик – кимёвий хоссалари, 
ишлатилиши (обзор) 
Сайпиев Т.С………………………………………………………………………………………. 27 
7 N-vinilpirrolidon asosida suvda eruvchan sopolimerlar sintez qilish va ular 
makromolekulalarining kompozitsion tuzilishini o‘rganish 






8 Far1 Related Sequence (FRS) генлар оилас   ининг вакили frs10 генни g.hirsutum 
туридаги функсясини рнки технологияси ёрдамида ўрганиш. 
Усманов Д.Э, Буриев З.Т, Абдукаримов Ш.С, Собиров Б.М, Мухторов А. Т………….. 46 
9 Кўҳитанг тизмаси флораси таркибидаги ziziphora l. туркуми турларининг 
биоэкологияси 
Ибрагимов А.Ж,Батошов А.Р,Каримов Б.А,Мирзаев С.И ………………………………. 50 
 
05.00.00 




10 Интернет самарали коммуникация канали сифатида 
Бекназаров К.Т………………………………………………………………………………........ 54 
 
07.00.00 






Abdullajanov and Mamadaliyev: SAVING THE RHYME IN THE TRANSLATION OF WISDOM WORDS
Published by 2030 Uzbekistan Research Online, 2019
НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2019 йил 12-сон 
220 
 
11 XX asrning 60-80-yillarida namangan viloyati xalq ta’limi tizimi: muammolar va 
yutuqlar 
Mamasaidov L. P…………………………………………………………………………………. 60 
 
09.00.00 





12 Tarixiy taraqqiyotda ayollarning o’rni   
Mamatov O.V…………………………………………………………………………………....... 64 
13 Миллий байрамларда санъат турларининг ифодаси 
Шадиметова Г.М ............................................................................................................................ 67 
14 Замонавий санъатларда янги эстетик мезонларнинг вужудга келиши 
Кадирова Д.С………………………………………………………………………………….…. 72 
15 Мақом куйларининг фалсафий-эстетик моҳияти 
Нуруллаева З.С…………………………………………………………………………………... 78 
16 Ахборот медиамаданияти трансформацияси ва глобаллашуви 
Кодиров Н.М…………………………………………………………………………………….. 83 
17 Ренессанс даври мутафаккирлари оилавий муносабатларда поклик ва гўзаллик 
ҳақида  
Хандамова М…………………………………………………………………………………....... 93 
18 Полифункционаллик халқ қабулхоналарининнг ўзига хос хусусияти сифатида  
Айтбоев М.Ю…………………………………………………………………………………….. 99 
  19 Оиланинг жамиятдаги роли ва ижтимоий функциялари 
Абдуллаева Н…………………………………………………………………………………….. 103 
  20 Инновация фалсафасининг ижтимоий функционал хусусиятлари 
Ходжаев С.Б………………………………………………………………………………………. 108 
21 Боҳарзий ва унинг вақф ерлари 
Норова М.Ф ..................................................................................................................................... 113 
22   Туркистон “Янги усул” мактабларида таълим жараёнининг ташкил этилиши ва 
ундаги гендер муаммолари 
Намазова Ю.М................................................................................................................................ 121 
23 Аҳмад Заки Валидийнинг тарих фалсафаси 
Хужаев М.И………………………………………………………………………………………. 126 
10.00.00 





24 The Role of stylistics in linguistics and literature 
Umrzaqov I. I…………………………………………………………………………………........ 133 
 
25 
Девону Луғотит Турк” асарида қўлланган шахс номлари гуруҳига оид 
лексемаларнинг семантик хусусиятлари 
Розикова Г.З………………………………………………………………………………………. 136 
26 O‘zbek tiliga o’zlashgan arabcha leksemalar va ularning badiiy asarlarda qo’llanilishi 
Rahmatullayev.Y………………………………………………………………………………...... 142 
27 Замонавий таълим тизимида касбий компетентликни модуллаштиришмоҳияти  
8
Scientific Bulletin of Namangan State University, Vol. 1 [2019], Iss. 12, Art. 41
https://uzjournals.edu.uz/namdu/vol1/iss12/41
НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2019 йил 12-сон 
221 
 
Абдиева С.М…………………………………………………………………………………........ 146 
28 Qo’shma gaplarda shakl va mazmun 
Ahmedova N.Sh…………………………………………………………………………………... 151 
29 Краткий обзор по историю изучения терминов родства в узбекских и английских 
языках 
Каримова В……………………………………………………………………………………...... 156 
30 O‘zbek adabiy tili uslublarining shakllanishi 
Babaxanova D.A…………………………………………………………………………………... 163 
31 Йўл мотиви ҳақида 
Қўчқаров О………………………………………………………………………………………. 169 
32 Жаҳон тилшунослигида диний функционал услубнинг ўрганилиши 
Юсупова Ш.Т……………………………………………………………………………………... 173 
33 Жек лондоннинг исёнчи асаридаги воқеаликни тасвирлаш хусусиятлари 
Najmiddinov J,Bahodirov A……………………………………………………………………... 179 
34 Johann Wolfgang Gyotening “Yosh Verterning iztiroblari”romanida poetonimlar talqini 
Bozorova R.Sh.................................................................................................................................. 182 
35 “Алпомиш” библионими ва бош тимсол исми, лақаби хусусида 
Улуқов Н, Юнусова Б…………………………………………………………………………… 186 
36 Наманган қипчоқ шевалари ва этнослараро жараёнлар  
Дарвишов И.Ў……………………………………………………………………………………. 190 
37 Grammatik ko‘rsatkichlarning o‘zlashtirilishida aniqlik darajasi  
(O‘zbek tilini o‘rganayotgan koreyslar misolida)  
Saidaxmedova O.I……………………………………………………………………………....... 197 
38 Перевод понятий означающие национальных конвенций, традиций и обряд 
Самандаров . Ш.С………………………………………………………………………….......... 202 
39 Принцип вежливости в речевом общении. 
Саидова М.Ш,Холматова Г.И………………………………………………………………..... 205 
40 Адабиёт ва прагматика 
Раҳимов У.Э,Махаммаджлонов Н.Д………………………………………………………….. 209 
41 Хикматли сўзлар таржимасида қофияни сақлаш 








42 Фарғона водийси дарёлари оқимининг иқлим илишига реакцияси  













Abdullajanov and Mamadaliyev: SAVING THE RHYME IN THE TRANSLATION OF WISDOM WORDS
Published by 2030 Uzbekistan Research Online, 2019
НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2019 йил 12-сон 
222 
 
44 Педагогик стратегия - олий таълим муассасаси битирувчисининг 
рақобатбардошлигини шакллантиришнинг концептуал асоси 
Эргашев Б.Б………………………………………………………………………………………. 229 
45 Таълимда ахборот коммуникацион технологияларидан фойдаланиш 
афзалликлари 
Ниязова Н.А……………………………………………………………………………………… 234 
46 Олий таълим  муассасалари ўқув-тарбия жараёнида фанларичра ва фанлараро 
интеграциясини таъминлашнинг педагогик-психологик масалалари 
Жуманов А.А……………………………………………………………………………………... 237 
47 Мактабгача таълим ташкилотларини инновацион ривожлантириш муаммолари 
Абдуназарова Н.Ф, Хамдамова М.Т, Парманов Ж.А………………………………………. 242 
48 Физика ўқитувчиларининг таьлимга инновацион ёндашуви 
Бекназаров З.Ф................................................................................................................................ 245 
49 Тухника йўналишиндаги мутахассис компетентлигининг модели 
Даминов О.О................................................................................................................................... 250 
50 Олий таълим муассасаларида замонавий инновацион технологияларини 
қўллашнинг ўзига хослиги ва хусусиятлари 
Исмаилова З.К, Химматалиев Д.О……………………………………………………………. 257 
51 To actual directions of development of export of fruit and vegetable products in 
Uzbekistan 
Avulchaeva F…………………………………………………………………………………........ 261 
52 The significance of cultural awareness in second language learners’ classroom 
Umirzakova D.A………………………………………………………………………………….. 264 
53 Boshlang’ich sinf o’quvchilarini kommunikativ kompetensiyasini shakllantirish yo’llari  
Jo’rayeva T.U,Shamirova Y.K …………………………………………………………………… 268 
54 Role of peer observation in foreign language teaching 
Jalolov Sherali, Botirova Z.X……………………………………………………………………... 274 
55 Ingliz tilni o’rgatishda mnemonik usullardan foydalanish 
Yunusova Y.B…………………………………………………………………………………....... 278 
56 Талаба ёшлар соғлом турмуш тарзини шакллантириш масаласига қадрият 
сифатида қарашни тарбиялаш муаммолари 
Назаров А.Т………………………………………………………………………………………. 281 
57 “Oлий тaълим муaссaсaлaри ўқув–жисмоний  машғулотлар жaрaёнини 
тaшкиллaштиришдa blended learning кoнцепциясидaн фoйдaлaниш oрқaли 






58 Ўқувчиларнинг геометриядан ўқув фаолиятини фузионизм ғояси асосида 
такомиллаштириш йўллари 
Ғойибназарова Г.Н, Джураева Ш.К…………………………………………………………... 288 
59 Мактабгача таълим муассасаларини сифат жиҳатдан такомиллаштириш  
Ибрагимова Г.Н…………………………………………………………………………….. 293 
60 8-синф физика курсининг “электр заряд. электр майдон” бобини ўқитиш  
Зохидов И.О, Каримова Р.К, Умаров А.О…………………………………………….. 298 
10
Scientific Bulletin of Namangan State University, Vol. 1 [2019], Iss. 12, Art. 41
https://uzjournals.edu.uz/namdu/vol1/iss12/41
НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2019 йил 12-сон 
223 
 
61 Таркибида сирт фаол модда тутган учкарбамид хлорат натрий 
дефолиантини олиш жараёнини ўрганиш  
Умиров Ф.Э, Худойбердиев Ф.И, Номозова Г.Р, Закиров Б.С…………………….. 303 
62 Ижтимоий-эмоционал кўникмалар шаклланишининг педагогик-психологик 
омиллари 
Раҳимова М.А……………………………………………………………………………….. 311 
63 Ҳамкорлик педагогикасининг узлуксиз таълим тизимидаги 
инсонпарварлашув хусусиятлари  
Ўринова Ф.Ў, Усмонова Ш.Ё……………………………………………………………… 317 
64 Чақириққача ҳарбий таълим бўйича мутахассисларни шакллантиришнинг 
долзарб масалалари 
Хасанов А.Т, Юсупов Т.Т………………………………………………………………… .. 323 
65 Мобиллик-олий педагогик таълимни модернизация қилиш сифатида  
Эшназарова М.Ю…………………………………………………………………………… 327 
66 Бўлажак меҳнат таълими ўқитувчиларида касбий муҳим сифатларни 
шакллантириш педагогик жиҳатлари  
Қодиров М.М………………………………………………………………………………... 332 
67 Бошланғич  таълимда прагматик ёндашув асосида  матн ўқишнинг ўзига хос  
хусусиятлари 
Йўлдашева Д,  Буважонова М...................................................................................  338 
68 Бошланғич  таълимда интеграциялашган ўқитишнинг  аҳамияти  
РустамоваД............................................................................................................... ... 341 
69 Кичик мактаб ёшидаги ўқувчиларни нутқ маданиятини шакллантиришда 
китоб  ва унинг ахамияти  




70 Технология использование метода кейс-стади при изучении компьютерной 
графики. 
Отабаева Ф.Т…………………………………………………………………………………. 348 
71 Pedagogik tajribalarni to’plash va ommalashtirish tizimi  
Mo’minova G, Insapova G,………………………………………………………………… 355 
72 Талабаларнинг мустақил таълим фаолиятини ривожлантириш - ўқув 
жараёнининг асоси 
Мўминов З.О………………………………………………………………………………… 359 
73 Innovatsiya ta'limning muhim elementidir.  
Madaminov F.Sh…………………………………………………………………………….. 367 
74 Intellektual kompyuter o`yinlari yordamida individual matematik ta`limni 
yo`lga qo`yish 
Najmiddinova . H.Y…………………………………………………………………………. 373 
75 Футболчиларни эмоционал ҳолатларини аниқлашнинг методик хусусиятлари 
Сатиев Ш.К ………………………………………………………………………………………. 378 
76 Бўлажак ўқитувчиларнинг мустақил фикрлаш маданиятини ривожлантириш 
моделини такомиллаштириш. 
Қамбаров М.М …………………………………………………………………………………... 384 
11
Abdullajanov and Mamadaliyev: SAVING THE RHYME IN THE TRANSLATION OF WISDOM WORDS
Published by 2030 Uzbekistan Research Online, 2019









77 Содержание и структура учебников по методике обучения языкам 








78 Оилада болаларнинг ижтимоий- ахлоқий сифатларини шакллантириш омиллари 








79 Маънавий тарбия ва тарихий онг 
Махкамов Қ.О…………………………………………………………………………………...... 398 
12
Scientific Bulletin of Namangan State University, Vol. 1 [2019], Iss. 12, Art. 41
https://uzjournals.edu.uz/namdu/vol1/iss12/41
